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9.38  Os 24520 Břeclav( 9.10)  jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
 Břeclav – Lednice;; Břeclav – Lednice historický vlak, 
globální cena 

 10.25 Os 24523  Břeclav(10.50) jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 

; historický vlak, globální cena; 

11.35  Sp   1924 Brno hl.n.( 8.30)  jede 26.IV.; 

 historický parní vlak, globální cena;;; 

11.38  Os 24522 Břeclav(11.10)  jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
; historický vlak, globální cena; 

 12.25 Os 24525  Břeclav(12.50) jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
; historický vlak, globální cena; 

13.38  Os 24524 Břeclav(13.10)  jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
; historický vlak, globální cena; 

 14.25 Os 24527  Břeclav(14.50) jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
; historický vlak, globální cena; 

 14.30 Sp   1927  Mikulov na Moravě(15.28) jede 26.IV.; 
 historický vlak, globální cena;;; 

15.38  Os 24526 Břeclav(15.10)  jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 31.V., 28.VI., 
26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na zastávkách Lednice 
rybníky, Charvátská Nová Ves a Poštorná nástup a výstup 
možný pouze do prvního vozu.; 
; historický vlak, globální cena; 

 16.25 Os 24529  Břeclav(16.50) Lednice-Břeclav jede v a od 1.V. do 28.IX.; Ve dnech 
31.V., 28.VI., 26.VII., 30.VIII., 27.IX. parní vlak. Na 
zastávkách Lednice rybníky, Charvátská Nová Ves a 
Poštorná nástup a výstup možný pouze do prvního vozu.; 
; Lednice – Břeclav; Lednice – Břeclav historický vlak, 
globální cena 

 16.25 Sp   1923  Břeclav(16.49) jede 26.IV.; 
 historický vlak, globální cena; 

 

 

 
VYSVĚTLIVKY / ERKLÄRUNGEN / EXPLANATION: 
Druh vlaku 
 Sp Spěšný vlak / Eilzug / Regional fast train 
 Os Osobní vlak / Regionalzug / Local train 
 
Omezení jízdy 

  pracovní dny / Arbeitstage (gewöhnlich Montag bis Freitag) / working days (usually from Monday to Friday) 
  neděle a státem uznané svátky / Sonntage und Feiertage / Sundays and holidays confirmed by the state 
 - dny v týdnu (pondělí-neděle) / Wochentage (Montag-Sonntag) / days of week (Monday-Sunday) 
 
 Nástupiště = Nást. = Bahnsteig / platform denně = täglich / daily 
 Kolej = Kol. = Gleis / track jede = verkehrt / operating 
 

 Platí od = Gültig ab / Valid from jede v = verkehrt an / operating in 
 od = ab / from nejede = verkehrt nicht / not operating 
 do = bis / to nejede v = verkehrt nicht in / not operating in 
 z = von / from a = und / and 
 v = in / on a od = und ab / and from 
 
Další informace o vlaku 

  úschova během přepravy (do vyčerpání kapacity) / Gepäckwagen (bis zur Kapazitätsauslastung) / a mobile left-
luggage car on the train (until full capacity)

  přeprava jízdních kol jako spoluzavazadel je vyloučena / Fahrradmitnahme nicht möglich / bicycles as registered 
luggage not allowed 

  občerstvení roznáškovou službou / mobile Minibar / mobile snack-bar 

  historický vlak, globální cena / historischer Zug, Globalpreis / historical train, global price 

 

 


